HISA OB MORJU

(odlomek iz avtobiografije)

Snemanje Hise ob morju (Haus am
Meer, 1973, Reinhard Hauff) je potekalo
tako mirno, kot se je zacelo. Reinhard
se je posvecal svojim glavnim igralcem,
skupaj z menoj pa tudi »nasim«. Meni in
tudi nasi ekipi simpaticni Rolf Becker ni
bil priljubljen pri svojih rojakih. Ne vem,
zakaj. V premorih je sedel nekje v kotu
in bral Marxa. Hanna Schygulla pa se ni
mogla navaditi nanj, ceprav se filmu to ni
poznalo. Ko se je tiho, a vendarle v moji
prisotnosti pritozevala Reinhardu, da ga
prav z muko objame, ji je Reinhard rekel,
pa naj ob tem misli na Branka Ple3o, ki je
Hanno ocaral. Vcasih se mi je zazdelo, da
je bilo Reinhardu zal, ker je zasedel Rolfa.
Mislim, da neupraviceno.

Z otocani smo se zelo zblizali, imeli smo
se radi, Susak pa se je spremenil v filmski
atelje.

Ko se je snemanje priblizevalo koncu,
se nas je vseh zacela lotevati zalost, vzlju-
bili smo ta kos zemlje, ki se je kot mete-
orit, poln skrivnostnega domotozja po
vesolju, znasel na nasem planetu.

Bila je to ena redkih filmskih ekip, kjer
se sodelavci kljub napornemu delu in
razvalovanemu morju niso pritoZevali nad
utrujenostjo.

Odlocili smo se, da bova sinhronizacijo
v nemscino naredila sama z Reinhardom.
Direktor filma Michael Bittins se je s tem
strinjal, jaz bi naredil dialog listo iz slo-
venscine, srbicine, hrvascine, susakscine,
italijanscine in nemscine v nemscino.
To sem Ze veckrat pocel, saj so dialogi v
konéni verziji filma drugacni, predvsem
pa v drugac¢nem zaporedju kot v snemal-
ni knjigi; prilagoditi se jeziku, v katerega
se sinhronizira, pa je delo, ki ga je treba
obvladati. Po koncanem snemanju naj bi
tako s kolegi odsel v Minchen.

Po zadnjem snemalnem dnevu sem kar
na prostem prespal na Susku, saj je bila

poslovilna vecerja predvidena naslednje-
ga dne na Losinju. Hudo je hilo slovo od
mojih dragih otocanov: od zvestega so-
delavca Nikole, lvankine »mamex« Jelene,
mojega dragega Martina in Nicka Ame-
rikanca, ki me je po videzu spominjal na
mojo nekdanjo nemsko ljubezen Moniko
(spomnil sem se Klausa Manna, ki pravi,
da te vedno vznemiri en in isti obraz

...), gospoda zupnika, pa $e z ostalimi. Z
vsemi ... Pome so prisli naslednje jutro z
»dezurnim olnom«!

Se isto popoldne smo z Losinja le dobili
telefonsko zvezo s predsednikom susaske
krajevne skupnosti in ga prosili, naj on in
nasi najblizji sodelavci pridejo na zakljuc-
no vecerjo. Pricakovali smo jih, a zaman.
Ponodi se je razviharilo morje in morali so
se vrniti v domaci zaliv. Vsem je bilo zal.

Ah, to filmsko zivljenje! Pa naj zveni se
tako napihnjeno: povsod, kjer snemas,
pustis del sebe in to tudi pozabis, a nikoli
za vedno. Ne da bi slutil, se ti prej ko slej
vrne v spomin, v resni¢nost malokdaj.

Kmalu po kon¢anem snemanju sem se
odpravil v Miinchen z Reinhardom pripra-
vljat dialoge za nemsko verzijo. V Minch-
nu sem stanoval v pravljicno lepem pen-
zionu z lepim vrtom in bazenom na obro-
bju mesta blizu Bavaria filma, kjer sem ob
montazni mizi prav hitro pripravil dialog
listo. Takoj zatem sem skusal spraviti be-
sede na enako Stevilo zlogov. Nekje mi je
uspelo, nekje pa sploh ne, ceprav sem vec
noci prebedel in v montazi docakal dan.
Bil sem na robu obupa. Poleg tega se mi
je tudi veckrat trgal filmski trak, tako da
sem skoraj vec casa porabljal za lepljenje
traku kot za adaptacijo besedila. Poklical
sem Reinharda, ki mi je dal vedeti, da on
tega ne zna, da to delo opravljajo poklicni
sinhroreziserji. Oblil me je pot. Kaj zdaj?!
Poklicali so strokovnjaka, ki se je ¢udil,
da sem naredil toliko, kot sem, ker tega
dela sploh nisem obvladal. Reinhard pa
je kljub temu zelel, da bi ostal pri igralski
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sinhronizaciji, kjer bi lahko primerjal izvir-
no dialosko verzijo nasih igralcev z inter-
pretacijo njihovih nemskih kolegov. Sin-
hroreziser je delo opravil v nepolnih dveh
dneh, nemski igralci pa so bili prav tako
brezhibni. Tudi moja »kontrola« ni bila
zaman. Nemski mojstri so bili navduseni
nad interpretacijo nasih igralcev in so se
zelo potrudili, da bi »ujeli« pravo dialosko
vzdusje otocanovy, prelito v nemski jezik.

Ze med snemanjem na Susku je moje
znanstvo z Michaelom Bittinsom prera-
scalo v prijateljstvo, ki se je Se poglobilo
med mojim bivanjem v Miinchnu. Da se
ne bi pozabili, smo se nekaj let zatem —
njegova Corny, on in jaz — na velikonocni
ponedeljek srecevali v hotelu Piran.

Pri spremembi moje pogodbe Michael
Bittins ni bil malenkosten. Pricakoval sem,
da bo oklestil moj sinhronizacijski hono-
rar, a ga ni drasticno, kljub temu, da je za
adaptacijo moral angazirati Se pravega
izvedenca.

Strogi in ugledni nemski kritiki so izbor
jugoslovanskih igralcev iziemno pohvalili.

Po koncanem delu sem v Minchnu
ostal se nekaj dni v prijetni druzbi so-
delavcey, s katerimi smo se nenehoma
sprasevali, v ¢em naj bi bila magija tega
koscka zemlje sredi Jadrana.

(Objavljen je zakljucni del poglavja
»Hisa ob morjug, ki ga je Peter Zobec po-
slal Ekranu v zacetku tega leta. Obsezno
avtobiografsko delo naj bi sicer izslo do
konca 2012 pri Studentski zalozbi.)
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